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COORDINATION OF THE ADVERBIAL MODIFIERS
OF MANNER WITH THE PREDICATE IN A SENTENCE
IN MULTI-SYSTEM LANGUAGES

The article analyzes the coordination of the secondary part of the sentence with the main part
in Azerbaijani and English. This article does not consider all types of the adverbial modifiers, but
only the adverbial modifiers of manner. In modern English and Azerbaijani languages, the place
of the adverbial modifiers in a sentence is different. Depending on their role in the expressed thought,
the adverbial modifiers of the predicative group are not always the same. The analysis shows that
the position of the adverbial modifiers of manner is stable in comparison with the adverbial modifiers
of time and place in both languages. The adverbial modifiers are a secondary term that describes
the execution of an action in different ways. The adverbial modifiers mostly belong to the verbs
of the sentence and are related to them by the attitude of the approach. The adverbial modifiers
expressed by parts of speech are simple, and the adverbial modifiers expressed by nominal phrases
and verbal sentences are complex. It means the way of doing the work and the action: how? in
what way? and answers one of the questions. The adverbial modifiers of manner are expressed
by participles, adverbial phrases, postpositions and phrases. The adverbial modifiers of manner,
expressing the essence of work and movement, can be expressed by adjectives, words understood as
adverbs, and phraseological units.

The adverbial modifiers of manner expressing the comparison also indicate the way the work is
done, the movement. However, there is imagery and analogy in their content. The adverbial modifiers
of manner of comparison are expressed in words and phrases, to which the conjunctions “kimi,
qadar, tok, toki” are added. Part of the adverbial modifiers of manner not only expresses the way
and performance of the work, but also reflects the position of the person doing the work.

To find the adverbial modifiers of manner, you need to focus on the action (verb) in the sentence.
If signs such as the method, quantity and time of action are given, then these signs are the adverbial
modifiers. In modern English, only the adverbial modifiers of manner have a degree category. The
degree of comparison and superiority of the adverbial modifiers of manner are formed in the same
way as the degree of comparison and superiority of an adjective.

Key words: adverbial modifiers, the secondary part of the sentence, the main part of the sentence,
Azerbaijani language, English language, sentence.

Introduction. The sentence, which acts as the
main decisive and basic syntactic unit in the formation
of communication, is one of the universal features
characteristic of modern languages. The researchers
approached the proposal from different angles based
on materials from different languages and obtained
valuable scientific results in its individual areas
(syntactic, phonetic and grammatical structure, etc.).
Controversial problems related to this topic still exist
in modern linguistics and need a scientific solution.

In English and Azerbaijani, a sentence is formed
in live speech and in a specific situation. The act
of speaking unites different areas of the language
(phonetic, lexical, semantic, grammatical, etc.),
while the transmission and reception of information
between participants in communication occurs on the

basis of syntactic units resulting from phonetically,
semantically and grammatical connection of certain
lexical units based on internal patterns of language.
Syntactic units differ from each other in structure.
Depending on the expressed thought, the linguistic
competence of the speakers, their cognitive training,
the context, the familiarity of the interlocutors with
the language system and the degree of conformity
of the expressed reality, the syntactic units used, or
rather, sentences have a structure and semantic load.
The language implemented in the communication
process organizes the transmission and reception of
information between the addressant and the addressee
as a means of communication between people.
O. Musayev stressed that the importance of the
sentence is the main condition for using language as
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a means of communication between people. To clarify
the typological characteristics of the sentence in the
compared English and Azerbaijani languages, first of all,
it is necessary to consider the typology of the sentence
members acting as constituent elements of these units.

This suggests that when studying a sentence as
a syntactic unit in English and Azerbaijani, it is
important to clarify the members of the sentence that
are its constituent parts.

The purpose of the work is to show the difference
in expression of the adverbial modifiers of manner in
a sentence in different systems languages.

The main part. Each sentence part/member has
its own characteristics within the sentence. These
signs are expressed more clearly than the other
components of the sentence. In both languages we
compare, complete sentences with two components
include not only the main terms, but also the
secondary terms. The location of the secondary parts
of a sentence within a simple sentence depends on
the idea expressed in the sentence, the purpose of
the speaker, and the speaker’s cognitive preparation
for the topic under discussion. For examle: We went
there with pleasure. (Biz ora havaslo getdik.) In this
sentence, in addition to the main parts that make up
the core of the sentence, the secondary parts (the
object and the adverbial modifiers of manner) are
also used. This sentence, given in both English and
Azerbaijani, is divided into two groups (parts): main
and secondary parts, depending on the grammatical
structure. The subject and predicate are the main parts
of the sentence. The object and adverbial modifiers
of manner form the secondary parts. The secondary
parts form the subject and predicate groups, uniting
around the subject and predicate. Although only the
attributes participate in the creation of subject groups,
all secondary parts can participate in the formation of
a predicate group, depending on the purpose. “Olag¢i
taloba ¢atin suallara cavab verdi.” (The hardworking
student asks to the difficult questions.)

From the grammatical structure of the sentence,
it can be seen that the decisive role in the expressed
thought is played by “talaba” (S) , “cavab verdi” (P).
Other words serve to complete the idea expressed by
these parts: “tolobo cavab verdi” (P). For example:
the adjective “slag1” is used before the subject and
denotes it. Other secondary parts define the predicate
(answer it). A similar idea is reflected in the linguistic
literature. In the English and Azerbaijani languages
being compared, the main terms form the basis of the
idea expressed in the sentence. The secondary parts
(the object, the attribute, the adverbial modifier) are
auxiliary parts that serve to complete the main idea.
Suchadivision of hierarchy is justified from a linguistic
point of view [1, p. 35]. Thus, in both languages, not
all parts of the sentence are functionally on the same
level. There are those without which a sentence cannot
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be constructed and is not considered complete from a
communicative point of view. Undoubtedly, these are
the main parts of the proposal.

N. Chomsky suggested that speakers use sentences
with different structural schemes to express the same idea.
Depending on which part of the sentence it represents,
the position of the word in the sentence changes.

The idea of determining the semantic load and
functional properties of each word of a language
within a sentence is not a new phenomenon. Each
lexical unit included in the sentence structure serves
to perform a specific function. This is typical for both
languages compared, as evidenced by the results of
the analysis of the language material. In any sentence,
a word that serves to express a certain member of
a sentence serves to express another member of a
sentence in a different context, even in grammatical
and thematic membership of a sentence, they are
represented in different groups (subject or predicate)
and different poles (rheme — theme). To do this,
consider two sentences containing the same word
(“beatifully — gozol”). In one of these sentences, the
adjective “beautiful” performs the function of the
adverbial modifiers of manner. Like other types of the
adverbial modifiers, the adverbial modifiers of manner
also indicate how the action expressed in the sentence
is performed, occurs, and there is a situation. For
example: John sings beautifully. (Con gozol oxuyur.)
Here “beatifully” is the adverbial modifiers of manner
and indicates the manner of the action expressed in
the sentence. In this sentence, the word “beautiful” is
a unit included in the group of adjectives of the lexical
layer of the language. Within a sentence, depending
on which part of speech this unit is in a semantic
relationship (noun or verb), it performs a different
syntactic function. If it is syntactically related to a
noun and is used before it / She is a beautiful singer /
O gozal miigonnidir // The word “beautiful” refers to
the noun “singer” in both languages and denotes it.
So, in this case, it has a defining function as a member
of the sentence. However, in the sentence “John
sings beautifully”, the adjective “beautifully” has a
syntactic connection with the verb in the actual and
grammatical structure of the sentence, is part of the
predicative group of the sentence and indicates the
way in which the action is performed. In this sense,
the adverbial modifiers of manner is approached from
a functional point of view. The difference is that the
determinant belongs to the noun and defines it, and
the adverbial modifiers of manner defines the action
expressed by the verb according to the manner.

The adverbial modifiers of degree and measure also
belong to this type. They are used in a sentence not
independently, but together with the word they define.
Not all linguists agree on the definition of semantic
types of adverbs. In addition, we can say that if there
are 12 types of the adverbial modifiers in English, then
there are 9 in Azerbaijani. So, unlike the Azerbaijani
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language, three additional types of the adverbial
modifiers are mentioned in English. In English, the
place of processing the adverbial modifiers inside
a sentence is equally important. Depending on the
type of the adverbial modifiers, its location is more
variable than that of other secondary parts, or rather,
there is freedom. The adverbial modifiers of time and
place are placed in the final sentence after the verb
and noun. For example, /I saw her sister in London
last year//. In this sentence, the the adverbial modifier
of place “in London” is used before the adverbial
modifier of time “last year”. Thus, the adverbial
modifier of time stands after the adverbial modifier of
place. Such an arrangement can be considered as an
invariant arrangement for the norm level.

The analysis shows that, depending on the
purpose of the speaker of the Azerbaijani language,
the adverbial modifiers can change their place in
a sentence. This situation is more obvious in the
adverbial modifiers of time and place. However,
compared to the adverbial modifiers of time and place,
the place of the adverbial modifiers of manner are
fixed. For example, / Yayda kondds yaxs: dincaldim//
= (I had a good rest in the village in summer //) In
the Azerbaijani language, the word “yaxs1” in this
sentence is the adverbial modifiers of manner and its
place is fixed. If it is possible to vary the position of
other the adverbial modifiers used in the structure of
a given syntactic unit, the same cannot be said about
the the adverbial modifiers of manner “yaxs1”. If you
change it, this word will lose its the adverbial modifier
and acquire a new function, i.e. it will act as attribute.

The adverbial modifiers, unlike the objects,
communicating with the subject and predicate, can
communicate with the subject without predicate.
So, the the adverbial modifiers is connected with the
subject both through predicate and without it. For
example, in the sentence “The man worked in Baku”
the adverbial Modifiers of place in Baku is connected
not only with the predicate worked, but also with the
subject the man. This connection we can give in this
form: /the man — in Baku/ and /worked — in Baku.

Of course, these relationships can be expanded at
the object. In this case, the the adverbial modifiers
may be related to the predicate, object and subject.
The fact that the adverbial modifiers can refer to the
predicate, object and subject can be learned from the
linguistics opinion.

G.Kazimov in his book “Syntax of the modern
Azerbaijani language” explaining his opinion about
the adverbial modifiers, noted that the adverbial
modifiers have a free place in the sentence. It is most
often used at the end of a sentence during actualization
and takes a position before the predicate.

The location of this type of the adverbial modifier
varies depending on the purpose and context. In
simple English sentences, the adverbial modifiers of
manner are used primarily after the predicate they

define. In the Azerbaijani language, the adverbial
modifiers of manner appear inside a simple sentence,
mainly before the predicate, but in some cases after it.

The question of the place of the adverbial modifiers
of manner and its functional features in the process of
actually connecting simple sentences was discussed.
The actual composition of each sentence used as a
communicative unit depends on its semantic structure.
This membership manifests itself in the relationship
between the speaker and the listener when collecting
information. The difference between this grouping
and grammatical and syntagmatic groupings is that
here, along with the syntactic layer of the sentence,
its logical layer is also crucial. [4, p. 90]. It is for this
reason that this logic of belonging is a logical-syntactic
division that takes into account psychological,
functional communicative capabilities, that is, actual
division. Thus, the theme forms the starting point
of the sentence, and the rheme points to the main
meaning expressed in the sentence and creates a
communication center in the sentence.

During the experiment, the variable features
that arise in the methodological component when
pronouncing simple sentences with the adverbial
modifiers of manner were determined. D. Kones
noted that it is impossible to solve such a linguistic
phenomenon in the usual way. This requires the
necessary technical equipment [2, p. 169].

In the mentioned sentence, the speaker and the
listener already know that the conversation is about
him or her. In the process of communication, rheme
becomes attached to the subject of conversation
and tells something new. The sentence given as an
example highlights his birth in Sheki. For this reason,
the word /Sheki/ is considered new in the sentence in
terms of informativeness. In the 2nd version of the
present participle of this sentence /o/ in the 1st version
is given not as a theme, but as a rheme, and the
word /Sheki/ is given as a theme, not as a rheme. The
same way of division is observed in the actual division
of a simple sentence with the adverbial modifiers.
A rheme is defined as a new piece of information
processed after a topic in a sentence. More precisely,
the participants in the communication do not have
prior information about rheme. K.Abdullayev, who
pays special attention to the processing of each
sentence part as a rtheme, notes that the rheme part
should be at the end of the sentence when division.
Actual division is a problem common to all languages
in the communication process. For example: / have
read this book withgreat interest — Mon bu kitabi
boyuk maragla oxudum. In this sentence, the words
“I read the book™ represented the theme part, and “I
read it with great interest” represented the rheme.
In the Azerbaijani language, this sentence has the
opportunity to be expressed in another form of
composition. I have read this book with great interest.
In this sentence, the expression of the theme and
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the rheme differs from the first case, because in the
second case, part of the rheme is associated with “I
read this book”. If in the first section — the adverbial
modifier of manner (with great interest) forms part
of the rheme, then in the second case the object
performs this function (this book). Depending on the
assessment, the first information center is associated
with the phrase “I read with great interest”, and the
second — “I read with great interest”.

Conclusions. Based on the analysis, it can be
said that the actual division reflects the division of
the sentence by information content. In an English
sentence, the text part forms the final sentence in the
structure — the adverbial modifiers of manner. The
definition of the question of the place of the adverbial

modifiers of manner in the actual division of a simple
sentence is related to the position of the predicate
group in the sentence structure. Comparing the
variants in English and Azerbaijani languages shows
that the place of the adverbial modifiers of manner
in English is stable, unlike the Azerbaijani language.
This is due to an event related to the place of the
predicate in the sentence structure. Moving away
from the analysis, we can say that in both languages,
the adverbial modifiers of manner, depending on its
place in the sentence, can act as a core function of
information placement, forming part of the rheme.
Undoubtedly, the observed differences between the
two languages are regulated by the norms of both
languages.
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Mip3aesa I. T. Y3I'OJIKEHHSI OGCTABUHHM CIIOCORY JIIi 3 TPUCYJIKOM Y PEUEHHI
Y BATATOCUCTEMHHUX MOBAX

Y cmammi ananizyemoca y32000ceHusi OpyeopaOHOi YACMUHU peyeHHs 3 20108HOI0 8 A3epOatiOHCAHCHKIL
ma aumeniticbKitl Mosax. Y yiti cmammi po32ns10aromscs He 8Ci munu NPUCIIHUKOBUX MOOUGhikamopis, a auue
NPUCTIBHUKOGT MOOughikamopu cnocody 0ii. YV cyuachiii aneniticekii ma azepoanoicancoKii Mogax micye
NPUCTIBHUKOBUX CNOJYUHUKIE V peueHHi piszHe. 3anedcHo Gi0 poni y GUCLO8NI08AHIN OyMYl NPUCTIGHUKOSI
MOOUPIKAmMopu NpeouKamueHoi epynu He 3a8xicou 00HAK08I. AHaniz nokasye, wjo nos3uyis NPUCTIBHUKOBUX
Moougikamopis cnocoby Oii € cmabinbHoio NOPIBHAHO 3 NPUCTIBHUKOBUMU MOOUDIKAMOPAMU YACy Ma MiCYsl
6 000x mosax. lIpucnienuxosi mooupikamopu € OpyeopsOHUM MEPMIHOM, AKUL ONUCYE BUKOHANHS Oii pI3HUMU
cnocobamu. 3MiHHI dIENPUCTIBHUKU 30€DIIbUL020 HANEeHCAMb 00 OIECTIB peueH s I N08 S3AHI 3 HUMU 8IOHOULEHHSM
nioxody. IlpucnisHuKo8i cnomyuHUKY, BUPAICEHT YACMUHAMU MOBU, — NPOCHI, A OIENPUCTIBHUKOBI, BUPAICEH]
HA3UBHUMU CLOBOCNONYYEHHAMU MA OIECTIHUMU peyeHHAMU — CKIaoHi. Lle osnauae cnoci6 uKoHaHHA
pobomu ma 0ir0: AK? aKum yunom? i 8i0nosioae na oowe iz sanumaus. Ilpuciisnuxosi moougixamopu cnocody
BUPANCAIOMbCSL OLENPUKMEMHUKAMU, NPUCTIBHUKOBUMU 360POMAMU, NOCMNOZUYIAMU MA CLOBOCNOLYYEHHAMU.
Ipucnienukosi moougikamopu cnocody, wo 8upaxicaroms cyms podOmu i pyxy, MOXCYMb SUPAHCAMIUC
NPUKMEMHUKAMU, CTLOBAMU, WO PO3YMIIOMbCA AK NPUCTIBHUKY, T (hpazeonozizmamu.

Ipucnisnukosi mooughixamopu cnocoby 0ii, w0 BUPANCAIOMb NOPIBHAHHS, MAKONC 8KA3YIOMb HA CHOCIO
suxonamnms pooomu, pyx. [lpome 6 ix smicmi € obpazuicmo i ananoeis. Ilpuciienuxogi mooughixamopu cnocoby
NOPIBHAHHSA BUPANCAIOMBCI COBAMU A CLOBOCNONYYEHHAMU, 00 AKUX 000aiombca cnoayunuxu «kimi, gadar,
tok, tokiy. Yacmuna npucnisnuxosux mooughikamopie cnocody He milbKu 8upaxicac cnocib i 6UKOHAHHS
pobomu, ane i 8i006padicae no3uyio 0coou, KA GUKOHYE pOOOMY.

1l]o6 3navmu npucnisHuko8i moougixamopu cnocody, eam nompiono socepedumucs Ha Oii (dieciosi)
y peuenni. AKuo 6Ka3ano makxi O3HAKU, 51K CNOCIO, KinbKicmb [ wac Oii, mo yi 03HaAKU € NPUCTIBHUKOBUMU
Mmoougikamopamu. Y cyyacHiti ameniticbKitl MOGI Jjiuuie NPUCTIGHUKOBI MOOUIiKkamopu cnocody maionto
kamezopiio cmynens. Cmyninb nOpieHsIHHsL I Nepesacu NPUCTIGHUKOBUX MOOUPDIKAMOPIE CNOCOOY YmEOpIoomb sl
makxk camo, 5K i CmyneHi NOpIGHAHH [ nepesazu NPUKMEMHUKA.

Kniouosi cnoea: oienpucnisnuxu, OpyeopsaoHa uYaACmMuHa pedenHs,
a3epbatioHcancobKa MO8a, aH2NICbKA MOBA, PEYeHHS.

c0Jlo6Ha HYacmuHa pedeHnsl,
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